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Abstract: 
This research aims to know the presence of metaphor in the translation of Quranic verses and to know the 
translation of Quranic verses by taking into account the values of metaphor in them. After metaphor became 
available in the Holy Qur’an from several aspects, the researcher presented the eloquence of the metaphor in 
the Qur’anic verses. After the researcher referred to the length of contemplation to the translation of the 
Qur’anic verses to which metaphors are attached, researcher obtained the following results that the 
translation of metaphors in the Holy Qur’an fits the requirements of the correct translation at times and does 
not fit them sometimes and this issue happened only because the translators were indifferent to the values 
of metaphors. While metaphor contributes greatly to the understanding of the Qur’anic verses and to the 
transmission of their correct content to those who do not have an Arabic tongue. And the translation of the 
Qur’anic verses without taking into account the metaphor will return to the words devoid of the desired 
meanings and does not affect the truth. 
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 :ملخص

  الاستعارةقيم   ةبمراع القرآنية وجود الاستعارة في الترجمة الآيات القرآنية، ومعرفة ترجمة الآيات عرفة يهدف ل  هذا البحث
عرض عن بلاغة الاستعارة في الآيات  قام الباحث بمن عدّة نواحيها، الاستعارة في القرآن الكريم  بعد أن توفرت    .فيها

استنباطها من ناحية الترجمة مستدلا بتفاسير القرآن وكتب  ثم  تحليلا مضموني  بتحليل البيانات    الباحثقام  و القرآنية،   
ل  حصالخلفة  أنواعها من  طول التأمّل إلى ترجمة الآيات القرآنية النضمة بها الاستعارة   الباحثبعد أن أشار    البلاغة.

حينًا  ولا تناسبها أحيانا. وما   تناسب بمتُطلِّبات الترجمة القويمةالنتيجة الآتية أن ترجمة الاستعارة في القرآن الكريم  على  
َّة الترجمين بشأن قيَم الاستعارات جْمعاءَ. في حين أن الاستعارة تساهم جم الساهِة في فهم   حدث هذا الأمر إلا لِّقلّة هِِّ
إلى   مراعات  بدون  القرآنية  الآيات  والترجمة  عربي.  لسان  ذوي  غير  إلى  الصحيحة  مضامنها  نقل  وفي  القرآنية  الآيات 

 ستعارة ستعود إلى الألفاظ الخالية من معانى الرجوّة ولم يَمُسّ إلى الحقيقة. الا
 :الكلمات المفتاحية

 القرآن  الاستعارة; ;ترجمةال
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 مقدمة 
على الحقائق والمجاز، والحقائق هى كلّ كلام بقى على موضوعه كالآيات تعالى    كتاب الله  قد اشتمل  

فيها يتجوزو  لم  العلماء   ، (Az Zarkasyi, 1984) التى  بعض  أنّ  القرآن.برحم  في  وقوعه  في  فاختلف  المجاز  وأمّا 
قد رفظه، بل قداعترفه بعضهم بالحجة لو وجب خلّو القرآن من المجاز لوجب خلّوه من التوكيد والحذف وتثنية  

 . (Az Zarkasyi, 1984) القصص وغيره، ولو سقط المجاز من القرآن سقط شطر الحسن
بلاغية   بقيَمٍ  مليؤ  قدسيته  في  الكريم  والقرآن  القرآنية.  الآيات  فهم  في  وافرٌ  حظٌّ  له  البلاغة  علم  إنّ 
ن غيرهم لكونه منزّلا من عند الله العزيز القهار لا يخطهّ الناسُ بيمينه إذًا لارتاب  ز مُعارضيْه  من العرَب ومِّ تُ عْجِّ

العربية  اللغة  تعالى   الله  فضّل  وقد  وجمالها.    البطلون.  العانى  إشباع  على  لقدرتها  الأخرى  اللغات    ورأى على 
أختها،  مقاربة  الكلمة  تكون  حتى  النظم،  وحسن  الكلام  واختبار  بالعنى  القول  إحاطة  البلاغة  حقّ  أنّ  البردّ 

 (Ied, 2007) . ومعاضدة شكلها، وأن يقرب بها البعيد ويحذف منها الفضول

حيث كانت  و  البلاغية  الدراسة  من  بعض  من  الاستعارة  لونا  تعدّ  الكريم  القرآن  في  لوان أتطورها 
النفسىية    لأحوالوا  يةالذهن  نياعبّر عن العت  حيث أنها   من الأداوات الفضلةكانت الاتعارة  ومن ثم    .التصور فيه

 .(Al Jaburi, 2005) المحسوسة بالصور

فسره   إذا  الكلام  ترجم  يقال:  أخرى،  لغة  إلى  لغة  من  العنى  بنقل  النعمة  ابراهيم  فعرّف  الترجمة  أمّا 
آخر "  .(Nu’mah, 2008)  بلسان  الشريف  الحديث  نَه وبينه وفي  بَ ي ْ ليْس  الا سيكلمه ربه  أحد  من  منكم  ما 

رواه البخاري(. وقال عبد الله محمود شحاته : الترجمة هى : التعبير عن معنى كلام في لغة " )الحديث:  ترجمان
 . (Syahatah, 2002) بكلام آخر من لغة أخرى، مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده

ذكُر تعريفها نقل الالفاظ من لغة إلى  أوّلهماوالترجمة تطلق على معنيين،   : الترجمة الحرفية: وهى ما 
: الترجمة التفسيرية ثانيهما نظائرها من اللغة الأخرى بحيث يكون النظم موافقاً للنظم والترتيب موافقا للترتيب و

 .M) ييد بترتيب كلمات الأصل أو مراعاة لنظمهأو العنوية : وهى بيان معنى الكلام بلغة أخرى من غير تق 

Qatthan, 2000) و أجاز  قد  ،  من  منهم  بحكمهما،  العلماء  وأمّا الاختلف  أنكرها.  من  هم  ومن  الحرفية  ترجمة 
القرآن الكريم واجبة، وقال: "وأمّا الترجمة   محمد صالح العثيمين أنّ ترجمة معاني  أىالعنوية فر الترجمة التفسيرية أو  
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صل، لأنه لامحذور فيها، وقد تجب حين تكون وسيلة لابلاغ القرآن والاسلام لغير  العنوية فهي جائزة في الأ
واجب ذلك  إبلاغ  لأنّ  بالعربية.  بثلاو   .  الناطقين  النعمة  إبراهيم  يليأجاز  شروط كما  تكون  : أثة  "أن  ولها 

في   دقيقا  الترجم  يكون  "أن  وثانيها  العربية"،  وعلوم  الاسلامية  الشريعة  في  القررة  والأصول  متمشية  الترجمة 
الأ عن  بعيدا  تفسيره  ترجمته،  يكتب  ثم  أولا،  القرآن  بكتابة  يقوم  "أن  وثالثها  الزائغة"،  والعقائد  الضالة  هواء 

 .(Nu’mah, 2008) ترجمة التفسيرية، لكيلا يتوهم متوهم أنّ هذه ترجمة حرفية للقرآن"بعده، ثم يتبع ذلك ب

المحافظة   مع  حصولها  يمكن  لا  الذكور  بالعنى  الحرفية  الترجمة  أنّ  يعرفون  اللغات  في  علم  لهم  والذين 
على سياق الاصل والاحاطة جميع معناه. لأنّ خواص كلّ لغة تختلف بنضها ببعض. والتعبير العربي مليء من  

أن   لا يمكنها  اللذي  اللغة  من  أسرار  العنى   متساوية  تكون  لا  الترجمة  في  الألفاظ  فإنّ  أخرى،  بلغة  محلّه  يحلّ 
ة العربية فصاحة وبلاغة، وله من خواص التراكيب وأسرار   كلّ وجه فضلا عن التراكيب. والقرآن الكريم في قَمَّ

ة القرآن ترجمة حرفية،  الأساليب ولطائف العنى وسائر آيات إعجازه. ولهذ لا يجد الرء أدنى شبهة في حُرمة ترجم
فالقرآن كلام الله النزّل على رسوله العجز بألفاظه ومعانيه، ولا يقول أحد من الناس إنّ الكلمة من القرآن إذا 

 . (Qatthan, 2000) ترجمت يقال فيها إنّها كلام الله، فإنّ الله لم يتكلم إلّا بما تتلوه بالعربية
بدون مراعات العلوم لفظية   قد لاحظ الباحث أنه إذا ترجم الترجم أية من الآيات القرآنية ترجمةو  

التي تتعلق بترجمة هذا الكتاب العظيم ستكون الترجمة بعيدة عن القصود بل يفسد العنى حتى يفسد العقيدة، 
تلك   في  الوجودة  الاستعارة  معرفة  منها  القرآنية  الآيات  ترجمة  في  جدا  مهمة  العربية  بالعلوم  الإتقان  لذلك 

 الآيات.
 .لدى القارءتعود إلى عدم فهم  س  ة الأصلي  العانيالخالية من  الترجمة    نبأيميل    في هذا الوقفوالباحث  

،  الحققيةها  العانيلى  إ تعود  قد  غم أن كثيرا منها  ر حرفية  لم تزل    هاأن بعضىها الباحث  القرآن الكريم فرأترجمة  وأما  
وقد سبق   .معاني الأستعارةإلى  نظرا    الوجودة  القرآنمضمون ترجمة  حقيقة  عن  يعرف  أن  أراد الباحث  لذلك  

مقالة   ، منها :فحبأو في الترجمة معاني الاستعارة    مجال ترجمة الاستعارة في القرآن الكريمفي    ينالباحثكثير من  
سعيد أ  كتبها    العبرية  الى  الكريم  القرآن  في  الاستعارة  ترجمة  في  الواردة  الأخطاءبالوضوع    ( Said, 2021)  حمد 

سعيد  ترجمية(  نقدية  دراسة)ذجا  أنمو   عمارن  آل  سورة  روعين(  أوري  –  ريفلين )  داليهو   للمترجمي أحمد  وجد   .
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قام   الذي  القرآن  ترجمة  في  عمران الأخطاء  آل  سورة  ترجمة  في  البحث  ويتركز  روعين،  أوري  و  رفلين  في   بها 
إنهم يتركزون      ،(Rahman, 2012)وأصحابه الذين    والقالة الأخرى ما كتبها رسلان عبد الرحمن .  الترجمة العبرية

رأو أن أسلوب اللغة في  و   ،  فيه من الاستعارة  ةالضمون  لإيجاد العاني  الجزء الثاني من القرآن الكريمالبحث في  
 صيدها عن مقافهم  يمكن  جميع الجمل المجازية  وقالوا إن    البديعة، في نقل معانيها    العبارة القرآنية يلعب دورا هاما

  أن بلاغة الاستعارة تلعب دورا هاماواستنتج البحث    والتفكير العميق.  ةيقوة الخيالالكلها تحتاج إلى  رغم أن  
   في هذا المجال.

استعارة في القرآن   في بحثه  (Ridwan, 2007)  نجالحكومية بمالاالإسلامية  من الجامعة  رضوان    بذهو 
القرآن   بسورة النحل يبين عن أحوال الاستعارة من نوعها ووصيفتها في  أنه  ووجد الباحث   ،دراسة أدبية في 

استهدف البحث لاكتشاف    ،(Nabilah, 2020)والبحث الآخر ما كتبته نابلة حليم  .  تحليلا وصفياالقرآن الكريم  
الاستعارة  خصائص  تحليل  مع  الحرية  بالدراسات  الإندونيسية  الترجمة  إلى  نظرا  العربية  اللغة  في  الاستعارة  قيم 

قيمة الإستعارة وأما مكنية فتود تحتوي فيها  والمجازات الأخرى فيها. واستنتج البحث بأن الاستعارة التصريحية  
تكون الترجمة حيث  ،  موضوع البحث وغرضهوقام الباحث بمخالفة    لشخصية.إلى العاني التجسيدية وتبدد ا

استفاد  الذي  أساسي  كمصدر  نص كتاب القرآن والترجمة  في  الترجمة  وقرر  ،  موضوعالاستعارة في القرآن الكريم ك
   هذه الترجمة.في تحليل الباحث 

 منهجية البحث
الدراسة   هذه  تجعل  حيث  الكتبي،  البحث  هو  الدراسة  لهذه  البحث  أنواعها  الاستعارة  في    تتعمقنوع 

البيانية الترجمة  هيث  من  الدراسة  و   .  ومعانيها  الع  ىسعيو البيانية  العايير  تستخدم  هذه  استكشاف    ني اإلى 
الآيات القرآنية التي  أنواع . يحتوي هذا البحث على البيانات في في القرآن الكريم للاستعارةالضمنية  هاوالنوايا

ترجمت الو   قد  تتعلق  التفاسير  العنى  تي  اليبين  ذي  الباعتبار  أو   .توبةكالكلمة  الرئيسية  البيانات  ومصادر 
البحث   هذا  في  القرآن  الأساسية  العلماء  البلاغة    وكتبوترجمته  هو  عدة  من  البيان  علم   أما   والبلاغيون.أي 

 الكيفي   الدخل  باستخدام  الكتبي  البحث  سبيل  على  التحليلية  الطريقة  فهي  الرسالة  هذه  في  الستخدمة  الطريقة
  القرآن   وعلوم  والتفاسير،  البلاغة  كتب  من  والراجع  الصادر  من  البيانات   بجمع  الكاتب  كتابة  به  قام  الذي

 . وغيرها
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 ومناقشتها  البحث نتائج
نقل الشيء من شخص إلى شخص، وفيها معنى الرفع والتحليل، يقال الاستعار  أي  من العارية    الاستعارة  إن

يده إلى  منها  وحوله  رفعه  وإذا  سهماً،  من كنانته  صلّ   (Abbas, 2006)  نقلفلان  الرسول  إليه  يرشد  ما  وهذا  عليه    ى،  الله 

بمعنى أنها تنتقل وتتحول  (Habannakah, 1996)  وسلم فى حديث النبوي الشريف : )مثل النافق كالشاة العائر بين غنمين(

طلب شيء ما للانتفاع به زمناً  وهي  ل أن هناك صلة بين  العنى اللغوي ومنبثقة عنه.  لا تستقرّ على أمر، ولقد عرفنا من قب

 الطلب. ما دون مقابل، على أن يَ رُدّه الستعير إلى العير عند انتهاء الدة المنوحة له، أو عند

يعني الهاشمي،  عند  أركان  ثلاثة  به(  ١  (Al Hasyimy, 1999)   ولها  مشبه  وهو  منه  (  ٢،  مستعار 

 .ويقول الأوّل وثانيها بالطرفين، مستعار وهو اللفظ النقول(  ٣، مستعار له وهو مشبه

وه المجاز  من  الاستعارة  القزوين:"إنّ  له"  يقال  بماوضع  معناه  تشبيه  علاقته    . ( Al Qazwaini, 2003)  ماكانت 

ستعارة  مجاز وليس  فيما كتبه شوقى ضيف:"أنّ المجاز أعمّ من الاستعارة، فكلّ الا  وقال عبد القاهر الجرجاني

 Al)كلّ مجاز استعارة". ويقول:"إنّ الاستعارة خاصة بنقل الاسم عن أصله إلى غير التشبيه على حدّ البالغة"

Hasyimy, 1999).  وعرّفها الجاحظ بأنّها:"تسمية الشيء باسم غيره إذا قام مقامه  (Al Jahiz, 1998)  وعرفها .

بها" عرف  قد  شيء  من  بها  يعرف  لم  لشيء  بأنها:"استعارة الكلمة  الرغم    .(Haddarah, 1989)  ابن العتز  على 

ذكره  يمن كثرة التعريفات التى قدّمها البلاغيون حول الاستعارة إلى أنّ ماقدّموها متقاربةُ النالِّ كالتعريف الذ

قتيبة )٢٧٦)   (Qutaibah, 1973) ابن  وثعلب  )٢٩١ه(  وهب  وابن  )  ٣٣٥ه(  والعسكري  ه(  ٣٩٥ه( 

( وغيرهم.  ٤٧١والجرجان  الهاشمه(  من  يوقال  الاستعارة  طرفيه،  :"إنّ  أحد  حذف  تشبيه  وهي  اللغوي  المجاز 

وجوه مختلفة، وعلى  أقسام كثيرة  على  انقسمت  الاستعارة  وقد  استعارة  الكنية  منها  به  فيها  حذف  أي  الشبه 

"الذِيْنَ  غرس الشتاء بكفه" ومثل قوله تعالى  :    ۞على أعقابهن الطامع    "تأتي :ء من لوازمه، مثليورمز بش 
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قُضُوْن عَهْدَ اللِ   ,Salamah)  " حيث شبه العهد بالحبل وحذف الشبه به ورمزله بشيءمن لوازمه وهو النقضيَ ن ْ

2002). 
 الآيات القرآنية  الاستعارة في ترجمة 

الآيات القرآنية بترجماتها اللفظية والعنوية أي التفسيرية التي قدمها حاول الباحث التحليل عن بعض  
باللغة الإندونيسية والعربية ونظرة البلاغية فيها ثم اختتمها بتحليل من كل جوانبها عند الباحث نفسه، ومن  

   الآيات الختارة كما يلي:
رَاطَ الْمُسْتَقِيمَ : "قال الله تعالى .١  (٦:  ١فاتحة، ال)سورة  "اهْدِنََ الصِّ

حاولت هذه الأية طلبا للعبد إلى ربّ العالين، وطلب منه هداية إلى "الصراط الستقيم"، هل 
أول   في  القصود  بيان  إهتمام على  من  البلاغية  النظرة  في  فلابد  "الطريق"  معنى  على  الصراط  كان 

 أنواع الاستعارة.هذا البحث، فلن يضع الكاتب هذه الآية إن لم يكن فيها نوع من 

الآية  كم من  "دُلَّنا  االعنى  اليسر  التفسير  في   وثبتنا  الستقيم،  الطريق  إلى  ووفقنا  وأرشدنا  بُين 
 الذي  جنته،  وإلى  الله  رضوان  إلى  الوصل  الواضح  الطريق  هو  الذي  الإسلام،  وهو  نلقاك،  حتى  عليه

  بالاستقامة   إلا  العبد  سعادة  إلى  سبيل  فلا  وسلم،  عليه  الله  صلى  محمد  وأنبيائه  رسله  خاتم  عليه  دلّ 
   .(At Turky, 2009)عليه"

بمعنى  الآية  هذه  فسر  من   وهو  الإسلام،   دين  وهو   الستقيم،  الصراط  على  الثبات   ألهمنا  ومنهم 
"، وكذا لك عند علي  وَفِّّقْنا للثبات عليهعباس رضي الله عنه بما فسره الطبري بقوله "  ابن  عن  مروي

  وهو  دينه  على  الثبات  " لسؤالاهدنَوأُبّي رضي الله عنهما حيث يرا أهدنا بمعنى ثبّتنا. وقال حقي "
:"  اهم  الهداية  على  الثبات   لان  وذلك   واستعانته  عبادته  تحقيق القشير  وقال  معنى اهدنَالحاجات.   "

 والاستزادة. الاستدامة السؤال
 في تفسير معنى الصراط.   الفسّرون واختلف

 . وجلّ  عزّ  الله كتاب   الستقيم الصراط (.أ



ALSUNIYAT: Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya Arab 

 

Vol. 5 No. 1 | 62-81 

ALSUNIYAT, p-ISSN: 2615-7241, e-ISSN: 2721-480X 
68 

 .  بمستقيم فليس غير الإسلام وطريق  دين كل  لأن الإسلام الستقيم الصراط (.ب 

 . (Al Tsa’alabi, 1997)  وصاحباه وسلم عليه الله صلى النبي طريق هو (.ج

وكانت إذن استعارة تصريحية حيث استعير الصراط للإسلام، والقرينة طلب الهداية من الله، أما 
 كلمة مستقيم فإنها تناسب الطريق وتلاومه، فاسترشحت الاستعارة بها. 

 والترجمة من هذه الأية هي:  
Tunjukilah Kami jalan yang lurus (Guide us to the straight path) 

 

 إتماما للفائدة نظرا إلى العاني السابقة زاد الباحث معنى "اهدنا" بالعاني التالية:    
Perkenankanlah kami untuk selalu berada pada jalan yang lurus (agama Islam) (Allow 

us to always be on the straight path (Islam)) 

 للاستعارة، كما يلي : أي بزيادة الشرح تحت الترجمة بيانا 
Jalan yang lurus, yaitu jalan hidup yang benar (agama Islam) yang dapat membuat 

bahagia di dunia dan di akhirat. (The straight path, namely the right way of life (Islam) 

that can make you happy in this world and in the hereafter.) 

قد أشارت الترجمة بيان علامة "إهدنا" من هذه الآية ولم يشير إشارة استعارية في كلمة بعدها،  
ألا وهي "الصراط الستقيم" . ينبغي أن تكون الترجمة جلية بين الحقيقي والمجازي، إما أن تضعهما في 

 إلقأئه،  من  فلابد  والبلاغيون مجازي،أو في نفس لبحث، لأن العنى كما أشاره الفسرون  صدر الترجمة  

 عزّ وجلّ".  الله الإسلام" أو "كتاب " هو  الستقيم مثل: يقصد بالصراط

تعالى .٢ الله  "قال  تِِاَرَتُُمُْ :  رَبَِتْ  فَمَا  بِِلْهدَُى  الضَّلََلَةَ  اشْتََوَُا  الَّذِينَ  :    ٢البقرة،    )سورة  "  أُولئَِكَ 

١٦ ) 

 منافقين  كانوا  وإنما بالهدى، الضلالةَ  القومُ  هؤلاء  اشترى وكيف: قائل قال إن: جعفر أبو قال
  منه؟  هااستبدلو  حتى  بضلالتهم   عليه  كانوا  الذي  هداهم  باعوا:  فيهم  فيقال  إيمانٌ   نفاقَهم يتقدم  لم

(At Thabary, 1987) 
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 غير   من   بالتعاطى  يثبت  الحكم  ان  على  دليل  وهذا  العاوضة  باب   فى  التورك  تصحب  والباء
  بهذه   التكلم  غير  من  الضلال  واخذ  الهدى  بترك  مشترين  سموا  هؤلاء  فان  والقبول  بالايجاب   تكلم

  إلى  مسند  الربح  فان  فيها  ربحوا  ما  اى   للمجاز   ترشيح  "تِارتُم  ربِت  فما"  التيسير  فى   كما  البادلة
 لشابهتها  او  بالفاعل  لتلبسها  الاتساع  على   نفسها  التجارة  إلى  فإسناده   الحقيقة  فى  التجارة  أرباب 

  وإذا  تقديره  الشرط  معنى  الكلام  لتضمن  الفاء  ودخلت  والخسران  الربح  سبب  أنها  حيث  من  إياه
  لتحصيل   والشراء  بالبيع  التصدى  وهو  التجار  صناعة  والتجارة   الكواشى  فى  كما  ربحوا  فما   اشتروا

"  رأس   على  الفضل  وهو  الربح   منها   القصود  فان  التجارة  طريق  إلى  أي  "مهتدين  كانوا  وماالال، 
  لبقاء  اخرى  صفقة  فى  يتدارك  فربما  صفقة  فى  الربح  فات   ولئن  الربح  حصول  مع  الال  رأس   سلامة

 رأس   لان  الطلبتين  اضاعوا  قد  وهؤلاء  قطعا  التجارة  باب   من  فليس  بالرة  الكل  اتلاف  وأما  الأصل
  واختل   استعدادهم   بطل  الضلالات   هذه  اعتقدوا  فلما  الصرف  والعقل  السليمة  الفطرة  كان  مالهم

 الربح   من  آيسين  خاسرين  فبقوا   الكمال  ونيل   الحق  درك  إلى  به   يتوسلون  مال  رأس   لهم  يبق  ولم   عقلهم
 .(Al Barousawi, 2013) منزل بالف التجارة طريق عن نائين الاصل فاقدين

ومن ناحية البلاغة، إنها استعارة تصريحية ترشيحية، حيث استعير الشراء للاستبدال والإختيار. 
 والتجارة. كانت قرينتها الضلالة.ثم فرعّ عليها ما يلايم الستعار منه من الربح 

 أما الترجمة من هذه الآية فهي : 

mereka itulah orang yang membeli kesesatan dengan petunjuk, Maka tidaklah beruntung 

perniagaan mereka dan tidaklah mereka mendapat petunjuk. (those are the ones who have 

purchased error [in exchange] for guidance, so their transaction has brought no profit, 

nor were they guided.) 

 من الفيد تعريض هذه الترجمة: ولعلّ           

Mereka itulah orang yang lebih memilih kesesatan daripada petunjuk (yang ditawarkan 

kepadanya), maka apa yang telah mereka pilih tidak akan pernah menguntungkan mereka, 

dan mereka tidak akan mendapatkan lagi petunjuk tersebut. (they are the ones who prefer 

misguidance over guidance (which is offered to them), so what they have chosen will never 

benefit them, and they will never get that guidance again.) 
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قُضُونَ عَهْدَ اللََِّّ مِنْ بَ عْدِ مِيثاَقِهِ " قال الله تعالى : .٣  ( ٢٧ : ٢ البقرة،)سورة  "الَّذِينَ يَ ن ْ

قْضُ نَ قْضُ البِّناء معنى   قْضُ: إِّفْسادُ ما أبَْ رَمْتَ من عَقْدٍ أَو بِّناء، وفي الصحاح: الن َّ نقض: الن َّ
والعَهْدِّ    بَ عْدِ   مِن  الل  عَهْدَ   ينَقُضُونَ   الذين" :    بقوله  تعالى    وصفهم  وقد.  (Manzūr, 2010)  والحبَْلِّ 

.    معصيته  وتحاشي   طاعته  بلزوم  إياهم  وأمره  لهم  صيّ تُه  وهو،  الله  بعهد  العملَ   تركوا  الّذين  اي   "مِيثاَقِهِ 
  الرسل  وتؤيده،  السليمة  العقول  تدركه،  الفطرة  بمقتضى  نفوسهم  في  أنشأه  الذي  العهد  هو  الله  وعهدُ 

 -   ولرسوله  له  والطاعة  الإيمان  من  الناس   إلى  به  عهد  ما   "اللََِّّ   عَهْدَ " (Al Qatthan, 1984) . والأنبياء 
والفسخ، كما   .(Al Kawari, 2008)  وسلم  عليه  الله  صلى الترك  على  دلّت  النقض،  الكلمة  وجدنا 

قُضُونَ عَهْدَ اللََِّّ مِنْ بَ عْدِ مِيثاَقِهِ ": قال تعالى   ( ثم قوله تعالى  ٢٥ الآية الرعد،  سورة) "وَالَّذِينَ يَ ن ْ
قُضُوا الْأَيْْاَنَ بَ عْدَ تَ وكِْيدِهَاوَلَا :"  ( ٩١:  ١٦النحل،  " )سورة تَ ن ْ

أين   من  قلت  فإن  التركيب،  وفك  الفسخ  هو  الآية:"النقض  هذه  تفسير  عند  الزمخشري  قال 
سبيل   على  بالحبل  العهد  تسميتهم  حيث  من  قلت:  العهد؟  ابطال  في  النقض  استعمال  ساغ 

الوصلة بين التعاهدين. ومنه قول ابن التهان في بيعة العقبة: "يارسول الاستعارة، لا فيه من ثبات  
الله، إن بيننا وبين القوم  حبال ونحن قاطعوها، فنخشى إن الله عزّ وجلّ أعزّك وأظهرك أن ترجع إلى 
قومك" وهذا من أسرار البلاغة، ولطائفها أن يسكتو عن ذكر الشيء الستعار، ثم يرمزوا إليه بذكر  

م يغترف  شيء  وعالم  أقرانه،  يفترس  شجاع  قولك  ونحو  مكانه.  الرمزة على  بتلك  فينبهوا  روادفه،  ن 
بأنهما  والعالم  الشجاع  على  نبهت  وقد  إلا  هذا  تقل  لم  فاستوثروها،  أمرأة  تزوجت  وإذا  الناس،  من 

فراش" بأنها  الرأة  وعلى  وبحر،  الاستعارة (Az Zamakhsyari, 1998)أسد  نوع  من  الآية  فكانت   .
وهو لوازمه  من  بشيء  ورمزه  منه  الستعار  وحذف  بالحبل   العهد  شبه  حيث  ومن    الكنية  النقض، 

وجهة الأخرى كان الستعار له معقولا )العهد( والستعار منه محسوسا فنوع هذا بالاستعارة العقول 
 للمحسوس. 
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لشيء   فعل  وهو  اللفظ  من   حقيقي  العنى  حيث  المجاز،  وجه  على  مستعرضة  الآية  هذه  وترجمة 
 محسوس، فشبه بشيء محسوس أيضا كالحبل. 

 (yaitu) orang-orang yang melanggar Perjanjian Allah sesudah Perjanjian itu teguh, (but 

those who break the covenant of Allāh after contracting it) 

تُمْ مُؤْمِنِيَ "قال الله تعالى: .٤  ( ٩٣: ٢البقرة، " )سورة  قُلْ بئِْسَمَا يََمركُمْ بِهِ إِيْاَنُكُمْ إِنْ كُن ْ
 

عْنا"أورد الله تعال من قبل بطاعته، فأجابوا    قُلْ "  وهذه الآية أجوبة لقولهم، بقوله تعالى    "وعَصَيْنا  سََِ
م  جوابُ   فهو،  "بِهِ   يََمركُمْ   بئِْسَمَا   )الدر      (Al Halaby, 2006)  أجنبيٌ   بينهما  يكونَ   ألاَّ   فالَأوْلَى :،    قولهِّ

 قومه  إلى  لاخرج  السلام  عليه  موسى  ان  القصص  قال حقي:"وفى،  الكنون(  الكتاب   علم  في  الصون
 قال  ثم  شيء   منه   فيه   وقع  الا   يومئذ  يجرى  نهر  يبق   فلم  النهر   فى  يذرى  ثم   بالبرد  العجل  يبرد  ان  أمر
 " قل"  شاربه  على  الذهب  سحالة  ظهرت   العجل  حبّ   من  شيء   قلبه  فى  بقى  فمن  منه  اشربوا  لهم

  ويذرون   يأتون  ما  كل  فى  يقتدون  بهم  الذين  رؤسائهم  احوال  بين  ما  اثر  اليهود  لحاضرى  توبيخا
 حسبما   التوراة  من   عليكم  انزل  بما  "ايْانكم"  الشيء  بذلك   أي  "به  يَمركم"  شيأ  بئس  "بئسما:"

  اسناد   وفي العجل  وعبادتهم  وعصينا  سمعنا  قولهم   من  ذكُر  ما  أي  محذوف  بالذم  والخصوص  تدعون
 قوله  عنه  ينبئ  كما  حقيقة  بايمان  ليس  بانه  للايذان  اليهم  الإيماء  وإضافة  بهم  تهكم  الإيمان  إلى  الأمر

 قطعا   بها  بمؤمنين  فلستم  القباح  تلك   مثل  بها  الايمان  يسوغ   لا   واذ  بالتوراة  مؤمنين"  كنتم   "إن  تعالى  
  الجنيد   مؤمنا. قال   يكن   لم  والا   لقوله  مصدقا  فعله  يكون  ان  ينبغى مؤمن  أنه  ادعى  من   أن  علم  فقد

 وقطع   الاوطان   عن  والخروج  الحدوث   عن  القدم  افراد  هو  الصوفية  به  تفرد  الذى  التوحيد  سره  قدس 
ورأى   .( Al Barousawi, 2013) الجميع مكان سبحانه الحق يكون وأن جهل وما  علم  ما  وترك  المحارب 

 الإيمان إليهم.  إضافة وكذلك  تأمرك" "أصلاتك  الإيمان تهكم بهم كقوله إلى الأمر الزمخشري أنّ إسناد

Katakanlah: "Sangat buruk apa yang diperintahkan imanmu kepadamu jika kamu orang-

orang beriman. (Say, "How wretched is that which your faith enjoins upon you, if you should 

be believers.) 
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بأمر حقيقي، فإنه الاستهزاء لن يعترف بأن له إيمان. والإيمان  كان أمر من الإيمان ليس    نفالعنى إذ 
 دائما يهدي إلى الرشد، لا إلى الضلال. 

َ لَكُمُ الْْيَْطُ الْأبَْ يَضُ مِنَ الْْيَْطِ الْأَسْوَدِ مِنَ الْفَجْرِ "الله تعالى:قال  .٥  :  ٢ البقرة، )سورة "حَتََّّ يَ تَ بَيَّ

١٨٧ ) 

هذه الآية  الزمخشري  في شأن الليلة التي يصبح العبد بعدها صائما. وقد فسر  القرآن  ورد في 
الفجر العترض في الأفق كالخيط المدود والخيط الاسود بقوله" الخيط الأبيض هو أوّل ما يبدو من  

وأسود أبيض  بخيطين  شبها  الليل  غبش  من  معه  يمتد  قال    .(Az Zamakhsyari, 1998)  ما 
َ  أنّ عدِّي بن حاتم رضي الله عنه  قال: "لا نزلت )  الزبيدي:"ذكر في الحديث النبوي،   حَتىَّ يَ تَ بَينَّ

نَ الْخيَْطِّ الْأَسْوَدِّ  فجعلتهما تحت ( عمدت إلى عقال أسود وإلى عقال أبيض  لَكُمُ الْخيَْطُ الْأبَْ يَضُ مِّ
وسلم  عليه  الله  صل  الله  رسول  على  فغدوت  لي،  يستبين   فلا  الليل  في  أنظر  فجعلت   وسادي 

النهار وبياض  الليل  سواد  ذلك  "إنما  فقال:  ذلك  له  شريف و   . (Az Zubaidi, 1986) فذكرت  قال 
شبههما  ر  وإنما  مجاز  هِا  والخيطان  الليل  وسواد  الصبح  بياض  بها  والراد  عجيبة  استعارة  هذه  ضي: 

بذلك لأن بياض الصبح يكون في طلوعه مشرقا خفيا ويكون سواد الليل منقضيا موليا فهما جميعا 
 ضعيفان إلا أن هذا يزداد انتشار وهذا يزداد استسرار.  

هِ استعارتان  إذن  الآية   هذه  بياض  ففي  شبه   حيث  الأسود"  والخيط  الأبيض"  "الخيط  ا 
النهار وضياءه بالخيط الأبيض لأن ما يبدو من البياض يرُي ممتدا كالخيط، وشبه سواد الليل وحلكته 
العنى   إرادة  من  مانعة  قرينة  هذا  مع  وذكر  الامتداد.  هو  منهما  في كل  والجامع  الأسود،  بالخيط 

 ما متشابهتان، فسنتناولهما على أنهما استعارة واحدة. الحقيقي وهي من الفجر. وبما أنه

 وكانت ترجمة هذه الآية، كما يلي: 

 "hingga jelas bagimu (perbedaan) benang putih dari benang hitam, yaitu fajar " (until the 

white thread of dawn becomes distinct to you from the black thread (of night). 
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الأبيض" "الخيط  ترجم  الاسود"و  benang putih  حيث  الليل   benang hitam"  الخيط  سواد  وإنما 
في هذين وبياض النهار.كانت الترجمة حرفية أي لفظية" لأنها لم تباين فيها أو فيما بعدها وسرّ العنى  

 اللفظين. 

 "hingga jelas bagimu perbedaan antara benang putih (terangnya siang) dan benang hitam 

(gelapnya malam), yaitu fajar " (until the white thread of dawn becomes distinct to you from 

the black thread (of night)) 

رْهُمْ بِعَذَابٍ ألَيِمٍ "قال الله تعالى: .٦   ، وسورة ٣٤: ٩ التوبة،  ، وسورة٢١ :  ٣  آل عمران،سورة  )"فَ بَشِّ
 ( ٢٤:   ٨٤ الانشقاق،

ثلاثة   في  تعالى  الله  جملة  و مذكر  الختلفة  الآيات  من  سورة اضع  في  وجدنا  لك  وكذ  واحدة. 
تعالى:" قوله  لقمان  سورة  من  الأولى  ألَيِمٍ   الآية  بِعَذَابٍ  رْهُ  لقمان،   "فَ بَشِّ وسورة  ٧:  ٣١)سورة   ،

"  (، ٨:  ٤٥الجاشية،   هي  الهتمة  رْ واللفظة  مقام    ."بَشِّ هو  بل  البشارة،  مقام  هنا  القام  ليس  إذ 
يدل  بلفظ  فيها  يؤتي  التهكمية  التي  الاستعارة  نوع  من  الاستعارة  هذه  أن  قد عرضنا  الإنذار.كما 
بالخاطب   تهكم  على  يدل  يسر  ولا  يضر  بما  فالتبشير  الآية.  في  القام كما  في  ما  عكس  على 

 والاستهزاء به. 
:"الب الصحاح  مختار  في  إذا كانت وجاء  بالشر  تكون  وإنما  بالخير  إلا  تكون  لا  الطلقة  شارة 

 (As Sakaki, 1987)  وقال السكاكي:"فإنه استعارة بدل لفظ "فأنذرهم"  .(Ar Razi, 1985) مقيدة به"
تهكمية استعارة  على  بالقسط  استهزاء  وهي  دلّ  يأمرون  والذين  النبيين  وقاتلي  ذكرها    للكافرين  كما 

 الآية الكريمة.
Sampaikanlah kabar gembira kepada mereka berupa azab yang pedih (So give him tidings 

of a painful punishment) 

 

صرف التررجمة إلى ما يراد بالراد الحقيقي،  نويمكن أن لا ي هذه الأية على سبيل الاستعارة التهكمية،  
الرد   وذكر  الأمر،  بقول  النع  شاهدنا  وغالبا  المجتمع،  حيات  في  مشهورة  الاستعارة  هذه  أنّ  والحق 
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بل وغيرها.  للطلب  معنى   قصدا  على  بأنه  القارء  ليعلم  الترجمة  تحت  هذه  العنى  يوضح  أن  وينبغي 
 الاستهزاء. مثل: 

Sampaikanlah kabar gembira kepada mereka yaitu azab yang pedih (So give him tidings 

of a painful punishment) 
 
Kabar gembira, merupakan kalimat sindiran bagi orang yang tidak pantas 

mendapatkannya (kabar gembira), merupakan bentuk metafora, dari makna sebenarnya: 

Sampaikanlah peringatan kepada mereka yaitu azab yang pedih (Good news, is a satire 

sentence for people who do not deserve it (good news), is a form of metaphor, from its true 

meaning: Deliver a warning to them, namely a painful punishment) 

يعًا:"قال الله تعالى .٧  ( ١٠٣:  ٣، آل عمران )سورة "وَاعْتَصِمُوا بَِبْلِ اللََِّّ جمَِ

هذه قول الله تعالى داعيا للمؤمنين إلى طريق الهداية، وظهر ببيان الاستعارة فيها، وقد جاء  
في تفسير الآية: قولهم : إعتصمت بحبله يجوز أن يكون تمثيلا لاستظهاره به ووثوقه بحمايته بامتساك 

لحبل استعارة لعهده والاعتصام لوثوقه التدلي من مكان مرتفع بحبل وثيق يأمن انقطاعه وأن يكون ا
بالعهد أو ترشيحا لاستعارة الحبل بما يناسبه. والعنى واجتمعوا على استعانتكم بالله ووثوقكم به ولا  

بكتابه أو  والطاعة.  الإيمان  وهو  عباده  إلى  بعهده  التمسك  على  أجتمعو  أو  عنه.   Az)  تفرقوا 

Zamakhsyari, 1998).    ،تفسيره: "حبل الله" هو كتابه القرآن ودينه الاسلام وقد ذكره الجزائري في 
  لأن الكتاب والدين هِا الصلة التي تربط السلم بربه، وكل ما يربط وشد شيئا بآخر هو سبب وحبل" 

(Al Jaza’iri, 2000)  . يقول وسلم  عليه  الله  صلى  الرسول  حديث  البيان"  "جامع  في  الطبري  وذكر 
 . (At Thabary, 1987) فيه: كتاب الله هو حبل الله المدود من السماء إلى الأرض

" هو كتابه القرآن ودينه الاسلام، أو العهد. حبل اللفما اتفق عليه جمهور الفسرين في معنى " 
بشيء  شيئا  يربط  الحبل  فكما  شيئين،  بين  تربط  وصل  وهِزة  صلة  لأنها  بالحبل  شبهت  فهذه كلها 
آخر، فذلك هذه تربط العبد بخالقه. وهذا لايخفى إنه استعمال استعاري للفظة "حبل" ولا يتصور  

 ء إلى الأرض، بل هو من ضمن المجاز. أن يكون حبلا حقيقيا ملموسا ممدودا من السما

 وكانت ترجمة هذه الآية جاءت بما يراد به الفسرون بتعريض حقيقة العنى، وهي: 
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dan berpeganglah kamu semuanya kepada tali (agama) Allah, (And hold firmly to the rope 

of Allāh all together) 
"الحبل" يراد به "دين الله وهي الاسلام" واختار الترجم شيئا من مستاعر  هذه الترجمة إشارة إلى أنّ 

 له من أنواع الختلفة كما ذكر قبله.
" بعدها،  التاسعة  الاية  في  الكريم  القرآن  من  المجازي  الغرض  على  الكلمة  هذه  ذكرت    ضُربَِتْ وقد 

لَّةُ  عَلَيْهِمُ   (٣:١١٢ آل عمران، ")سورة النَّاسِ  مِنَ  وَحَبْلٍ  اللََِّّ  مِنَ  بَِبْلٍ  إِلاَّ  ثقُِفُوا مَا  أيَْنَ  الذِّ

" وهو "الوعد"  وحبل من الناس" وهو "الاسلام" "حبل من اللوهي على معنيين التفارقين، الأول "
 بينهم، كما ذكر في الترجمة: 

mereka diliputi kehinaan di mana saja mereka berada, kecuali jika mereka berpegang 

kepada tali (agama) Allah dan tali (perjanjian) dengan manusia (they have been put under 

humiliation [by Allāh] wherever they are overtaken, except for a rope (i.e., covenant) from 

Allāh and a rope [i.e., treaty] from the people (i.e., the Muslims)) 

 

٨. : تعالى  الله  حَدِي"قال  في  يََوُضُوا  حَتََّّ  هُمْ  عَن ْ فأََعْرِضْ  آيَاتنَِا  في  يََوُضُونَ  الَّذِينَ  رأَيَْتَ  ثٍ  وَإِذَا 
 ( ٦٨  : ٦ الأنعام، ")سورة غَيْْهِِ 

. الذين يتكلمون في آيات القرآن بالباطل والاستهزاءهو ""  الَّذِينَ يََوُضُونَ في آيَاتنَِا    ومعنى الآية "
قال:" أنه  الخوض،  معنى  يبين  السعدي  ابن   يخالف  بما  التكلم:  الله  آيات   في  بالخوض  الرادوذهب 

 فيه   والقدح  الحق،  عن  والإعراض  أهلها،  ومدح  إليها،  والدعوة  الباطلة،  القالات   تحسين  من  الحق،
  بالإعراض ذكر،  مما   بشيء  الله  بآيات   يخوض  من  رأوا  إذا  تبعا،  وأمته  أصلا  رسوله   الله  فأمر  أهله،  وفي

 في  والخوض  البحث يكون حتى ذلك،  على  والاستمرار  بالباطل،  الخائضين  مجالس  حضور  وعدم   عنهم،

 (As Sa’dy, 2002) الذكور" النهي زال غيره، كلام في كان فإذا غيره، كلام

 ": الشيخليي  آيَاتنَِا  وقال  والتكذيب يََوُضُونَ في  بالطعن  آياتنا  ويتناولون  يتحدثون  العنى:   :
أو الاستهزاء. يقال: خاض الرجل في الأمر: أي دخل فيه ومنه القول أي مثله: خاض في الباطل  
وهو   يخاض  أن  قبِّل  أي  الاء:  وأخاض  فيه.  مشي  بمعنى  خوضا:  يخوضه  الاء  الرجل  خاض  ويقال: 

مفعول  إلى  يتعدّ  لم  أي  ال-لازم  عكس  وتعدّى على  رباعيّها  لزم  التي  النوادر  من  فإنه  عليه  تعارف 
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تفاوضوا  فمعناه  وتخاوضوا  الحديث  في  القوم  خاض  أما  "قال"  باب  من  "خاض"  والفعل  ثلاثيّها. 
 . (As Syaikhali, 2001) فيه."

dan apabila engkau (Muhammad) melihat orang-orang memperolok-olokkan ayat-ayat 

Kami, Maka tinggalkanlah mereka sehingga mereka beralih ke pembicaraan yang lain. 

(and when you see those who engage in (offensive) discourse concerning Our verses, then 

turn away from them until they enter into another conversation)  

  " الكلمة  أنّ  قبل، كما  من  فعلوا  أخرى كما  لرة  الاستهزاء  "سيأتي  وهو  الترجمة  من  حَتََّّ  ويورد 
 ستقر في الثانية،  فكانت الترجمة:ت" يََوُضُوا

Maka tinggalkanlah mereka, karena mereka akan kembali memperolok pada kesempatan 

yang lain. (So leave them, for they will come back to ridicule on another occasion) 

تًا "قال الله تعالى: .٩ نَاهُ أَوَمَنْ كَانَ مَي ْ  ( ١٢٢ : ٦ الأنعام، )سورة" فأََحْيَ ي ْ

تًا  كَانَ   أَوَمَنْ ":  بقوله  تعالى    وصفهم  وقد نَاهُ   مَي ْ  كَمَنْ   النَّاسِ   في   بِهِ   يَْْشِي  نوُراً  لَهُ   وَجَعَلْنَا  فأََحْيَ ي ْ
ابن  ."الظُّلُمَاتِ   في   مَثَ لُهُ  "  قال  ،  الكفر  عن   عبارة   هنا  الوت   "فأحييناه  مَيْتاً   كَانَ   مَن  أَوَ جزي: 

 مَيْتاً ":    قوله   وفي  استعارات   فهي  الكفر،  والظلمات،  الإيمان  نور:    والنور،  الإيمان  عن  عبارة  والإحياء
  الخطاب   بن  عمر  في   وقيل،  ياسر  بن  عمار  في  الآية  ونزلت،  البيان  أدوات   من  وهي  مطابقة  "فأحييناه

 .(Ibnu Juzyi, 1995) جهل أبو الظلمات  في والذي
الوت والحياة والنور والظلمات كلها استعارة فقد ستعير الوت للكفر والحياة للإيمان وكذلك 

  تعالى  اللهُ   ضَربَهَُ  مَثَلٌ  هَذَا" أسعد الحمود هذه الآية بقوله : وفسر   النور للهدى والظلمات للضلال.
نِّ  لَالِّ   الكُفْرِّ   فيِّ   مَيْتاً   كَانَ   الذِّي  لِّلْمُؤْمِّ يماَنِّ   قَ لْبَهُ   اللهُ   فأََحْيَا  وَالضَّ لإِّ ،  رُسُلِّهِّ   اتِّبَاعِّ   إلى  وَوَفْ قَهُ   وَهَدَاهُ ،  باِّ

يرُ   كَيْفَ   بِّهِّ   يَ هْتَدِّي  نوُراً   لهَُ   وَجَعَلَ  سْلَامُ   القُرْآنُ   هُوَ   وَالنُّورُ   يَ تَصَرَّفُ   وكََيْفَ ،  يَسِّ   هلْ   تعالى    وَقول .    وَالإِّ
هْتَدِّي  يَسْتَوي

ُ
ائِّرُ   ال يرةٍَ   هُدَى  عَلَى  السَّ الِّّ   مَعَ ،  وَبَصِّ ائِّرِّ   الضَّ لَالِّ   وَالجهََالةَِّ   الكُفْرِّ   ظلُُمَاتِّ   فيِّ   السَّ ،  وَالضَّ

فَذٍ   إلى  يَ هْتَدِّي  وَلاَ  يعُ   مَن ْ نْهُ   يَسْتَطِّ َّا  الخرُُوجَ   مِّ يَماَنَ   اللهُ   نَ زيََّ   فِّيهِّ؟ وكَمَا  هُوَ   ممِّ يماَنِّ   أهَْلِّ   قُ لُوبِّ   فيِّ   الإِّ ، الإِّ
يْطاَنُ   زيََّنَ   كَذَلِّكَ  ؤَُلَاءِّ   الشَّ الِّينَ   لهِّ نَ   فِّيهِّ   هُمْ   مَا  الضَّ لَالِّ   الجهََالةَِّ   مِّ  وَتَحْرِّيمِّ ،  اللهِّ   لِّغَيْرِّ   القَراَبِّينِّ   وَذَبْحِّ ،  وَالضَّ

بُ هَاتِّ  تِّلْكَ  بمِِّّثْلِّ  اللهُ  يُحَرِّمْهُ  لمَْ  مَا تَ قَدِّمِّ  الشُّ
ُ

 ( Al Jaza’iri, 2000)   ذِّكرهَُا ال
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 بالإيمان،   قلبه  فأحيينا  حائرا،  هالكا  الضلالة  في  "ميتًا  كان  أوَمنوكذلك وجدنا في اليسر: "
 والأهواء   الجهالات   في  مثله  كمن  الهداية،  أنوار  في  يعيش  فأصبح  رسله،  لاتباع  ووفقناه  له،  وهديناه

 هذا   خذلتُ   وكما  يستويان،  لا  فيه؟  هو  مما  له  مخلص ولا منفذ  إلى  يهتدي  لا  التفرقة،  والضلالات 
 أعمالهم  للجاحدين  زي َّنْتُ   حسنًا،  فرآه  عمله،  سوء  له  فزي َّنْتُ   -الؤمنون  أيها-  يجادلكم  الذي  الكافر
 .(At Turky, 2009)  العذاب  بذلك  ليستوجبوا; السيئة

والستعار له "الهداية     هذه الآية من أمثال الاستعارة  الوفاقية، كان الستعارم منه "الاحياء"
هذان  يجتمع  أن  المكن  من  أليس  لا؟  أم  الإيمان  مع  الحياة  بين  تجتمع  أن  أيمكن  ترى  والإيمان". 

 الوصفان في شخص واحد؟ إن ذلك مما لا ينكره  أحد. 
 والقصود من هذه الآية الاستعارية أومن كان كافرا ضالا ف فهديناه، فالترجمة إذن: 

 

dan Apakah orang yang sudah mati lalu Kami hidupkan dan Kami beri dia cahaya yang 

membuatnya dapat berjalan di tengah-tengah orang, sama dengan orang yang berada 

dalam kegelapan sehingga dia tidak dapat keluar dari sana?  (and is one who was dead and 

We gave him life and made for him light by which to walk among the people like one who is in 

darkness) 

 التي يمكن تجلية إيراد معنىاها كما يلي: أمّا الترجمة وهناك الفرق بين العنى الحقيقي والمجاز، 
dan apakah orang yang mati hatinya yang kemudian kami sadarkan dia, lalu kami berikan 

kepadanya agama sebagai petunjuk, agar dengan agama tersebut ia dapat hidup di tengah 

masyarakat, serupa dengan orang yang selalu berada dalam kesesatan dan tidak kembali 

kepada jalan yang benar? (and what about the person whose heart is dead, which we then 

brought to his senses, and then we gave him religion as a guide, so that with that religion 

he could live in the midst of society, similar to those who are always in error and do not 

return to the right path?) 
 

  ١٤  إبراهيم،)سورة    "كِتَابٌ أنَْ زَلْنَاهُ إِليَْكَ لتُِخْرجَِ النَّاسَ مِنَ الظُّلُمَاتِ إلى النُّورِ "  قال الله تعالى : .١٠
: ١) 

 "النور "  من  إليه  صاروا  ما  "إلى"  والضلالة  والجهل  الكفر  ظلمات  من  أي  "الظلمات  منلفظ " 
 وطريق  كثيرة،  والبدعة  الكفر  طريق  أن  على  دليل  فيه:  الرازي  قال .والهداية  والعلم  الإيمان   نور  أي

  مفرد  لفظ  وهو  بالنور  الحق  عن  وعبر  جمع  صيغة  وهي  بالظلمات   عنها  عبر  لأنه  واحداً   إلا  ليس  الحق
 مستعارة   الظلمة  أن  وقيل  الاستعارة  طريق  على  النور  بمنزلة  والإيمان  الظلمات   بمنزلة  الكفر  جعل
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 وأسند   الأمور  هذه  جميع  إرادة  من  مانع  ولا  اليقين،  إلى  الشك   من  وقيل  للسنة  مستعار  والنور  للبدعة
 الكفر   من .  (Al Qinnujy, 1992)  والنذر  والهادي  الداعي  لأنه  وسلم  عليه   الله  صلى  النبي   إلى  الفعل

اَ  أَيْ   . (Al Khathib, 1964 )العلم  إلى  الجهل  ومن  الإيمان،  إلى دُ   ياَ   بَ عَثْ نَاكَ   إِّنمَّ ذََا  مُحَمَّ  لِّتُخْرِّجَ   الْكِّتَابِّ   بهِّ
َّا النَّاسَ  نَ  فِّيهِّ  هُمْ  ممِّ لَالِّ  مِّ  (Katsir, 1981)والرشد الهدى إلى والغي، الضَّ

 : فهي أماالترجمة لهذه الآية  
(ini adalah) kitab yang Kami turunkan kepadamu (Muhammad) agar engkau mengeluarkan 

manusia dari kegelapan kepada cahaya terang benderang. ((This is) a Book which We have 

revealed to you, (Muḥammad), that you might bring mankind out of darknesses into the 

light) 

الاستعارة التصريحية، وأن تكون هذه الترجمة صريحة إما أن يذكر فيها الشبه به وإما أن يخبئها، مثل  
: 

(ini adalah) kitab yang Kami turunkan kepadamu (Muhammad) agar engkau mengeluarkan 

manusia dari kegelapan )kesesatan( kepada cahaya terang benderang )hidayah(. ((This is) 

a book that We have sent down to you (Muhammad) so that you may bring people out of 

darkness, misguidance (to a bright light) and guidance). 

 أو بإخباء الشبه به:
(ini adalah) kitab yang Kami turunkan kepadamu (Muhammad) agar engkau mengeluarkan 

manusia dari berbagai bentuk kesesatan kepada hidayah. (This is) a book that We have sent 

down to you (Muhammad) so that you may bring people out of various forms of misguidance 

to guidance). 

 والبدعة   الكفر  الرازي "أن طريقوقد زاد الكاتب معنى الظلمات بالأشياء التعددة نتيجة من بيان  
 واحداً"  إلا ليس الحق وطريق كثير،

 الْلَصة 
الاستعارة لها مكانة هامة في ترجمة الآيات القرآنية، والاعتناء بها شيء ضروري على سبيل الثال نرى 

"" تعالى،  الحديد،  النُّورِ   إلى   الظُّلُمَاتِ   مِنَ   ليُِخْرجَِكُمْ   قوله  )سورة   "٩:    ٥٧" لفظة  قامت  حيث    مِنَ (، 

الآية    علىالنُّورِ"    إلى  الظُّلُمَاتِ  البقرة  سورة  وهي  الكريم،  القرآن  في  مواضع  الآية   ٢٥٧سبعة  الائدة  وسورة 

الآية    ١٦ إبراهيم  الآية  ٥و    ١وسورة  الأحزاب  سورة  و  الآية  ٤٣،  الحديد  وسورة  الآية  ٩،  الطلاق  وسورة   ،
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التي لم تراع   والترجمة  dari kesesatan menuju keimanan(  from error to faith). حيث كان معناها الكل  ١١

 .dari kegelapan menuju cahaya (from darkness to light) إلى الاستعارة وكان معناها

تكون الترجمة ترجمة معنوية،  أن  ثلاث طرق،  على    الاقتراح الترجمةالباحث    يحاول    من هذا البحث

لمتين،  ك  تذكر في الترجمة  أن    (الثالثأو )،  خارجهوإما  الترجمة  نص  داخل  إما  شرح  بال تزاد الترجمة  أن  وثانيه  

  .معا، حتى تكون الترجمة واضح الدلالة (أو وجه الشبه القصودة )مشبةوالكلمة  )مشبه به(ازية المج كلمة ال

البحث  ممويرجى   في  اجتزب  القرآن  الاستعارة  ترجمة  عن  ن  أخرى،  في  بالبحث  يقوم  أن  في  بلغة  لأن الترجمة 

 .والتركي  مثل الإنجليزية والعبريةفي العالم اللغات من  قليلاإلا السابقة  البحوث لم يجد من الباحث 
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